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H 16:1

i 16:1Yiselie quanhui zhong cong Yilin i xing, zai cha Aiji hou di ér geé yue shi
wit ri dao le Yilin hé Xindgi zhongjian, Xun de kuangye.
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i 16:1And they took their journey from Elim, and all the congregation of the children}
of Israel came unto the wilderness of Sin, which is between Elim and Sinai, on the fifteenth day
of the second month after their departing out of the land of Egypt.

i1 16:1The whole Israelite community set out from Elim and came to the Desert of Sin,
which is between Elim and Sinai, on the fifteenth day of the second month after they had
come out of Egypt.
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t 16:2Yiselie quanhui zhong zai kuangye xiang Moxi, Yalun fa yuanyan,
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t 16:2And the whole congregation of the children of Israel murmured against Moses
and Aaron in the wilderness:

i} 16:2In the desert the whole community grumbled against Moses and Aaron.

H 16:3

tH 16:3Shus, babudé women zdo si zai Aiji di, Yehéhua de shou xig, nashi wsmen zuf
o zal rou guo pangbian, chi de baozd. nimen jiang women ling chalai, dao zhe kuangye, shi
yao jiao zhe quanhui zhong dou ¢ si a.
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i1 16:3And the children of Israel said unto them, Would to God we had died by the
hand of the LORD in the land of Egypt, when we sat by the flesh pots, and when we did eat
bread to the full; for ye have brought us forth into this wilderness, to kill this whole assembly

with hunger.




it 16:3The Israelites said to them, "If only we had died by the LORD'S hand in Egypt!
There we sat around pots of meat and ate all the food we wanted, but you have brought us

out into this desert to starve this entire assembly to death.”
H 16:4

i 16:4Yehéhua dui Moxi shuo, wo yao jiang liangshi cong tian jiang gei nimen. bdixi
ng keyi cha qu, mei tian shou mei tian de fen, wo hdo shiyan tamen zan bu zan wode fadu.
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i} 16:4Then said the LORD unto Moses, Behold, | will rain bread from heaven for you;
and the people shall go out and gather a certain rate every day, that | may prove them,
whether they will walk in my law, or no.

ity 16:4Then the LORD said to Moses, "l will rain down bread from heaven for you. The
people are to go out each day and gather enough for that day. In this way | will test them andj
see whether they will follow my instructions.
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it 16:5Dao di liu tian, tamen yao bd sus shou jinldi de yubei hdo le, bi mei tian sud

shou de duo yi bei.
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i 16:5And it shall come to pass, that on the sixth day they shall prepare that which
they bring in; and it shall be twice as much as they gather daily.

i} 16:50n the sixth day they are to prepare what they bring in, and that is to be twice
as much as they gather on the other days."
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i 16:6Moxi, Yalun dui Yiselie zhongrén shuo, dao le winshang, nimen yao zhidao shf
1 Yehéhua jiang nimen cong Aiji di ling chalai de.
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i 16:6And Moses and Aaron said unto all the children of Israel, At even, then ye shall
know that the LORD hath brought you out from the land of Egypt:

it 16:6So Moses and Aaron said to all the Israelites, "In the evening you will know that
it was the LORD who brought you out of Egypt,
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it 16:7Z&ochen, nimen yao kanjian Yehéhua de rongyao, yinwei Yehéhua tingjian ni

men xiang ta suo fa de yuanyan le. women suan shénme, nimen jing xiang women fa yuanydj




n ne.
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i 16:7And in the morning, then ye shall see the glory of the LORD; for that he
heareth your murmurings against the LORD: and what are we, that ye murmur against us?

it 16:7and in the morning you will see the glory of the LORD, because he has heard
your grumbling against him. Who are we, that you should grumble against us?"

H 16:8

i 16:8Moxi you shuo, Yehéehua wanshang bi gei nimen rou chi, zéochen bi gei ni
men shiwu de bdo, yinwei nimen xiang Yehéhua fa de yuanyan, ta dou tingjian le. womenj
suan shénme, nimen de yuanyan bu shi xiang women fa de, ndi shi xiang Yehéhua fa de.
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i} 16:8And Moses said, This shall be, when the LORD shall give you in the evening
flesh to eat, and in the morning bread to the full; for that the LORD heareth your murmurings
which ye murmur against him: and what are we? your murmurings are not against us, but
against the LORD.

it} 16:8Moses also said, "You will know that it was the LORD when he gives you meat
to eat in the evening and all the bread you want in the morning, because he has heard your|
grumbling against him. Who are we? You are not grumbling against us, but against the
LORD."
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th 16:9Moxi dui Yalun shuo, ni gaosu Yiselie quanhui zhong shus, nimen jiu jin Yel
héhua miangidan, yinwei ta yijing tingjian nimen de yuanyan le.
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i1 16:9And Moses spake unto Aaron, Say unto all the congregation of the children of
Israel, Come near before the LORD: for he hath heard your murmurings.




i 16:9Then Moses told Aaron, "Say to the entire Israelite community, 'Come before
the LORD, for he has heard your grumbling.'
tH 16:10

i 16:10Yalun zhéng dui Yiselie quanhui zhong shuohua de shihou, tamen xiang kudf
ngye guankan, bulico, Yehéhua de réngguang zai yan zhong xianxian.

ti 16:10 MEAEXS PAE S N Ao AR IR, AT R B, B, K48 SRR AE = b S
e

t 16:10 WAEXT LA T ik 2 AT i B, AT Y BY N EE, B WERAAE R SR AE = h =
I HI K o

t 16:10 AR 2k NIRUFHERI R, T8 kmy B E, BIRE N LI HCHEAE =i

B o

i 16:10 WABIELEER RARVLTE AU, IR AP A SR AL B B =R BB

i 16:10 MEREIE A A1 IR A o AR Ud il (I, AT i sl [, & Wb 3 i) SR il LA
ZRH

i 16:10 WA FI . DLEFISRIEE T8, RERMEZ RCET =P,

t 16:10 WA IEXF LGS 4o AR Ut 15 IS i, ARAT TR a1 5, B8, HRAIAE R RO AE = Hh R

i1 16:10And it came to pass, as Aaron spake unto the whole congregation of the
children of Israel, that they looked toward the wilderness, and, behold, the glory of the LORD
appeared in the cloud.

it 16:10While Aaron was speaking to the whole Israelite community, they looked
toward the desert, and there was the glory of the LORD appearing in the cloud.
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1 16:11Yehéhud xidoyu Moxi shuo,
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i 16:11TAnd the LORD spake unto Moses, saying,
4 16:11The LORD said to Moses,

H16:12

i 16:12Ws yijing tingjian Yiselie rén de yuanydan. ni gaosu tamen shuo, dao huangh]
un de shihou, nimen yao chi rou, zéochen bi ysu shiwu debdo, nimen jiu zhidao wo shi Y|
ehé¢hua nimen de shén.
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i 16:121 have heard the murmurings of the children of Israel: speak unto them,
saying, At even ye shall eat flesh, and in the morning ye shall be filled with bread; and ye shall
know that | am the LORD your God.

i 16:12"1 have heard the grumbling of the Israelites. Tell them, 'At twilight you will
leat meat, and in the morning you will be filled with bread. Then you will know that | am the
LORD your God."
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i 16:13Dao le winshang, ysu anchan fei lai, zhe mdn le ying, zdochen zai ying siwéi

de di shang ysu lushui.
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i 16:13And it came to pass, that at even the quails came up, and covered the camp:
and in the morning the dew lay round about the host.

th 16:13That evening quail came and covered the camp, and in the morning there was
a layer of dew around the camp.
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tH 16:14Lushui shang shéng zhi hou, buliao, yedi mian shang ysu ra bai shuang de xi
do yuan wu.
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i 16:14And when the dew that lay was gone up, behold, upon the face of the
wilderness there lay a small round thing, as small as the hoar frost on the ground.

it 16:14When the dew was gone, thin flakes like frost on the ground appeared on the
desert floor.
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th 16:15Yiselie rén kanjian, bu zhidao shi shénme, jiu bici dui wen shus, zhe shi
shénme ne. Moxi duil tamen shug, zhe jiu shi Yehéhuda gei nimen chi de shiwu.
th 16:15 LI NE W, AFIERH A, S EG 0 (XA (BiE D X2 2 |




FEPURABATN ¢ [ X RKIE SRR &Y.

H16:15 UEBFIAF W T, s im) .  “RXRAta? 7 JFERMATIAME IR A4 . EEPERY
flf 1. Xt BRAEG ER TRZ B

t 16:15 LS NE WX AR, ARTERFLEE, sty [IXRHEBERPE? | BEIXHbAT
i [ B ELSIRIT Y.

i 16:15 LEFINE W T EAKIE R FEBERIE, A, ARyl “XEEBEARTE? 7
FEPURMBAITUL: X RMEIRATI 'Y

i 16:15 LS IR— W, siibiadi: (X244 2 | FERIMAIARIEIR 244 . S ETF
fifilvi: (X2 EEGEIRIIZI 'Y

t16:15 LB R LM hIR . AHTEE . T ER . EEPREL. HERIAE /R M

t 16:15 MBI NE R T, AERt 4, st "XRia? "B AId: X2 ERA
S ARATIZ B o

i 16:15And when the children of Israel saw it, they said one to another, It is manna:
for they wist not what it was. And Moses said unto them, This is the bread which the LORD
hath given you to eat.

tH 16:15When the Israelites saw it, they said to each other, "What is it?" For they did]
not know what it was. Moses said to them, "It is the bread the LORD has given you to eat.

H 16:16
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i 16:16Yehéhua sus fenfu de shi zheyang, nimen yao an zhe gerén de fanliang, weif
zhangpéng Ii de rén, an zhe rén shi shou gilai, ge na yi éméier.
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t 16:16This is the thing which the LORD hath commanded, Gather of it every man
according to his eating, an omer for every man, according to the number of your persons;
take ye every man for them which are in his tents.

it} 16:16This is what the LORD has commanded: 'Each one is to gather as much as he
needs. Take an omer for each person you have in your tent.'"
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H16:17Y1selie rén jiu zheyang xing, you dus shou de, ysu shao shou de.
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i 16:17And the children of Israel did so, and gathered, some more, some less.

i1 16:17The Israelites did as they were told; some gathered much, some little.

tH 16:18

i 16:18Jizhi yong éméier liang y1 liang, duc shou de ye méiysu yu, shao shou de ye
méiyou qué , gerén an zhe ziji de fanliang shou qu.
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i1 16:18And when they did mete it with an omer, he that gathered much had nothing
over, and he that gathered little had no lack; they gathered every man according to his eating.

th 16:18And when they measured it by the omer, he who gathered much did not have




too much, and he who gathered little did not have too little. Each one gathered as much as he
needed.
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H16:19Mox1 dui tamen shuo, sus shou de, bu xi shénme rén liac dao zaochen.
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i 16:19ANnd Moses said, Let no man leave of it till the morning.

t 16:19Then Moses said to them, "No one is to keep any of it until morning."
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i 16:20Ranér tamen bu ting Mox1i de hug, nei zhong ysu liu dao zdochen de, jiu shé
ng chong bian chou le, Moxi bian xiang tamen fanu.

t 16:20 5 AAWTEVE S, EHRHE SRR, SUAHKHRARR 7 0 BEPR AT

i 16:20 MATIZIANT BEPEH)TE, FAL—LREAER, MARKR 7. BRI R.

t 16:20 Al 2 F L NAITERRE, § %, F2RER, XEFTHHAE TR, MARE
WRo BEVEXABATAE S

t 16:20 "2, MAIENEAEE; £ R, SWRAEEASR, KIER, (IR,

e 16:20 (BARATTRA i B 1h; AU ANl B R, HEB R, KAERN,
2 [ A ATT A RS

i 16:220 EANER ST HZWE, JERmRE, BER&EE. O

i 16:20 AR M TANT WEEPY, Hrhg AEEYE IR, YA RKR T BEE R AR
25

i 16:20Notwithstanding they hearkened not unto Moses; but some of them left of it
[until the morning, and it bred worms, and stank: and Moses was wroth with them.

i 16:20However, some of them paid no attention to Moses; they kept part of it until
morning, but it was full of maggots and began to smell. So Moses was angry with them.
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i1 16:21Tamen mei ri zaochen, an zhe gerén de fanliang shou qu, ritou yi fa re, jiu il
aohua le.
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i1 16:21And they gathered it every morning, every man according to his eating: and
when the sun waxed hot, it melted.

i 16:21Each morning everyone gathered as much as he needed, and when the sun]
grew hot, it melted away.
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i1 16:22Dao di liu tian, tamen shou le shuang bei de shiwg, mei rén listng émeier. hul
1 zhong de guan zhdng lai gaosu Moxi,
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i 16:22And it came to pass, that on the sixth day they gathered twice as much bread,
two omers for one man: and all the rulers of the congregation came and told Moses.

i 16:220n the sixth day, they gathered twice as much--two omers for each
person--and the leaders of the community came and reported this to Moses.
H 16:23




i 16:23Moxi dui tamen shuo, Yehéhuda zheyang shus, mingtian shi sheng anxiri, sh
i xiang Yehéehua shou de sheng anxiri. nimen yao kdo de jin kao le, yao zht de jin zhi le, su
o shengxia de dou liu dao zdochen.
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i 16:23And he said unto them, This is that which the LORD hath said, To morrow is
the rest of the holy sabbath unto the LORD: bake that which ye will bake to day, and seethe
that ye will seethe; and that which remaineth over lay up for you to be kept until the morning.

i 16:23He said to them, "This is what the LORD commanded: 'Tomorrow is to be a
day of rest, a holy Sabbath to the LORD. So bake what you want to bake and boil what you
want to boil. Save whatever is left and keep it until morning."™

H 16:24

i 16:24Tamen jit zhao Moxi de fenfu lia dao zaochen, ye bu chou, litou ye méiysu ch
ongzi.
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i} 16:24And they laid it up till the morning, as Moses bade: and it did not stink,
neither was there any worm therein.

th 16:24So they saved it until morning, as Moses commanded, and it did not stink or
get maggots in it.
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tH 16:25Mox1 shuo, nimen jintian chi zhege ba, yinwei jintian shi xiang Yehéhua shj
ou de anxiri, nimen zai tianye bi zhdo bu zhe le.
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i1 16:25And Moses said, Eat that to day; for to day is a sabbath unto the LORD: to day
ye shall not find it in the field.

i 16:25"Eat it today," Moses said, "because today is a Sabbath to the LORD. You will
not find any of it on the ground today.
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i 16:26Liu tian keyi shou qu, di g1 tian n&i shi anxiri, na y1 tian bi msiysu le.
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t 16:26 SNRARMTAT LA, EEERZZEH, £ RIFA#HER 1. 7
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i} 16:26Six days ye shall gather it; but on the seventh day, which is the sabbath, in it
there shall be none.

i 16:26Six days you are to gather it, but on the seventh day, the Sabbath, there will
not be any."
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1 16:27D1 qi tian, baixing zhong you rén cha qu shou, shénme ye zhao bu zhe.

i 16:27 FERREA AN 240, HHERAE.
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i 16:27And it came to pass, that there went out some of the people on the seventh
day for to gather, and they found none.

i 16:27Nevertheless, some of the people went out on the seventh day to gather it,
but they found none.

H 16:28

i 16:28Yehé¢hua dui Moxi shus, nimen bu ken shou wode jieming h¢ lifg, yao dao jj
ishi ne.
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i 16:28And the LORD said unto Moses, How long refuse ye to keep my
commandments and my laws?

i 16:28Then the LORD said to Moses, "How long will you refuse to keep my|
commands and my instructions?

H 16:29

tH 16:29Nimen kan, Yehéhua ji jiang anxiri cigei nimen, sudyi di liu tian ta cigei
nimen liadng tian de shiwy, di g1 tian gerén yao zhu zai ziji de difang, bu xu shénme rén
cha qu.
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i 16:29See, for that the LORD hath given you the sabbath, therefore he giveth youj
on the sixth day the bread of two days; abide ye every man in his place, let no man go out of
his place on the seventh day.

i 16:29Bear in mind that the LORD has given you the Sabbath; that is why on the
sixth day he gives you bread for two days. Everyone is to stay where he is on the seventh day;

no one is to go out."




H 16:30
i 16:30Yushi baixing di qi tian anxi le.
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i1 16:30So the people rested on the seventh day.
i1 16:30So the people rested on the seventh day.
H 16:31
tH 16:31Zhe shiwy, Yiselie jia jiao mdnd, yangzi xiang yansui zi, yansé shi bai de, zi
wei rutong chan mi de basbing.
H16:31 IXZR7E. L TBiR) , ST, At BRI ER =1 #E
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i 16:31And the house of Israel called the name thereof Manna: and it was like
coriander seed, white; and the taste of it was like wafers made with honey.
ity 16:31The people of Israel called the bread manna. It was white like coriander seed
and tasted like wafers made with honey.
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tH 16:32Moxi shuo, Yehéhua sus fenfu de shi zheyang, yao jiang yi mdn émeéier ( ¢




méier ndi yifa shi fen..zhiyi ) mana lia dao shi shidai dai, shi hourén keyi kanjian wo def
ng ri jiang nimen ling cha Aiji di, zai kuangye sud gei nimen chi de shiwu.
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i 16:32And Moses said, This is the thing which the LORD commandeth, Fill an omer

of it to be kept for your generations; that they may see the bread wherewith | have fed you in

the wilderness, when | brought you forth from the land of Egypt.

tH 16:32Moses said, "This is what the LORD has commanded: 'Take an omer of manna
and keep it for the generations to come, so they can see the bread | gave you to eat in the
desert when | brought you out of Egypt."

H 16:33

tH 16:33Mox1 dui Yalin shuo, ni na yi ge guanzi, sheng yi mdan éméier mand, cunf
zai Yehéhua miangian, yao lii dao shi shidai dai.
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i 16:33And Moses said unto Aaron, Take a pot, and put an omer full of manna}
therein, and lay it up before the LORD, to be kept for your generations.

i 16:33So Moses said to Aaron, "Take a jar and put an omer of manna in it. Then
place it before the LORD to be kept for the generations to come.”
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i 16:34Yehéhua zenme fenfu Moxi, Yalun jiu zenme xing, bd mdnd fang zai fa gui
gian cun liu.
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i 16:34As the LORD commanded Moses, so Aaron laid it up before the Testimony, to
be kept.

i 16:34As the LORD commanded Moses, Aaron put the manna in front of the
Testimony, that it might be kept.
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i 16:35Y1selie rén chi mana gong si shi nian, zhidao jin le ysu rén jazhu zhi di, jif

u shi Jianan de jingjie.
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i1 16:35And the children of Israel did eat manna forty years, until they came to a land
inhabited; they did eat manna, until they came unto the borders of the land of Canaan.
i 16:35The Israelites ate manna forty years, until they came to a land that was
settled; they ate manna until they reached the border of Canaan.
H 16:36
it 16:36emeier nai yifa shi fen zhiyi.
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i1 16:36Now an omer is the tenth part of an ephah.
i1 16:36(An omer is one tenth of an ephah.)




